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ОТЗЫВ официального оппонента 

о диссертации на соискание ученой степени  

кандидата филологических наук Малышкина Дмитрия Владимировича 

на тему: «Официально-деловой функциональный стиль и его 

разновидности в современном английском языке» 

по специальности 5.9.6.  Языки народов зарубежных стран (германские 

языки) 

 

Рецензируемая диссертационная работа Д.В. Малышкина посвящена 

проблеме, которая отличается актуальностью, так как в настоящее время в 

англоязычной официально-деловой коммуникации наблюдаются активные 

трансформационные процессы на разных уровнях (лексическом,  

структурном, стилистическом), что требует регулярного осмысления с 

позиций современных научных воззрений, особенно с точки зрения  

типологии текстов данного стиля и актуализируемых ими функций.  

Соответственно, вполне оправданной представляется цель 

исследования – выявление «системообразующих признаков и внутренней 

неоднородности официально-делового функционального стиля посредством 

проведения комплексного функционально-стилистического анализа 

официально-деловых текстов на основе категориального подхода к вопросу о 

функциях языка» (с. 6 диссертации). Заявленная тема предполагает анализ 

объекта исследования в русле функциональной стилистики, однако, по 

нашему мнению, представленная работа носит более широкоформатный 

характер, поскольку охватывает целый ряд базовых вопросов не только 

стилистических параметров изучаемых текстов, но и общей проблемы 

системности в науке о языке.  

В условиях достаточно турбулентных событий нынешнего этапа 

развития мирового сообщества, когда решение межгосударственных проблем 

требует особо выверенного речевого взаимодействия представителей разных 

стран, изучение языковедами современной специфики официально-деловой 

коммуникации может внести свой вклад в укрепление конструктивных 

межнациональных отношений и, таким образом, способствовать 
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гармонизации этой сферы коммуникации. Представленная диссертация 

относится к работам, которые наглядно демонстрируют удачное сочетание 

теоретической и практической ценности языковедческого исследования. 

Теоретическая значимость диссертации состоит в том, что в ней 

впервые разработана достаточно стройная и непротиворечивая концепция 

применения категориального подхода, разработанного А.А. Липгартом, к 

анализу официально-делового функционального стиля современного 

английского языка. Несомненной поддержки заслуживает стремление автора 

работы интегрировать в единой исследовательской схеме как 

фундаментальные   системные  параметры  изучаемого стиля,  так и 

вариативные подвижные параметры. Именно такой динамико-системный 

ракурс анализа представляет особую теоретическую ценность рецензируемой 

диссертации. В этом видится научная новизна работы и личный вклад 

диссертанта в науку.  

Методология исследования адекватна поставленной цели и задачам. 

Структура диссертации и способ представления полученных 

результатов исследования подчинены строгой логике научного анализа. 

Работа включает Введение, три Главы, Заключение, Список литературы. 

Объем диссертации – 241 с. Обширная библиография диссертации (в целом 

более трехсот источников) включает работы отечественных и зарубежных 

ученых и свидетельствует о значительных усилиях диссертанта по освоению 

теоретического наследия предшественников, изучавших данную 

проблематику. 

Во Введении обосновывается актуальность, новизна, теоретическая и 

практическая значимость предпринятого исследования, определяются объект 

и предмет, намечается цель и задачи, которые последовательно решаются в 

тексте основной части, формулируются положения, выносимые на защиту. 

Д.В. Малышкин также выдвигает гипотезу о том, что «официально-деловой 

функциональный стиль современного английского языка подлежит 

подразделению на несколько взаимоисключающих и взаимодополняющих 
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разновидностей, отличающихся друг от друга по понятийно-языковым 

параметрам и в своей совокупности полностью отражающих специфические 

характеристики официально-делового функционального стиля» (сс. 6-7 

диссертации). 

В Главе 1 «Теоретические основания функциональной стилистики» 

излагаются исходные теоретические и методологические постулаты 

проводимого исследования. Достаточно убедительно обоснована 

целесообразность категориального подхода к изучению функциональных 

стилей в целом, и в частности  – их  классификации и критериев 

разграничения. 

Разъясняется позиция автора о том, что первичным основанием для 

выделения функционального стиля является тип передаваемого понятийного 

содержания, детерминированного базовыми функциями языка.  

Логически обоснованным представляется обращение диссертанта к 

количественно-качественному анализу инвариантных и вариативных 

признаков текстов, относящихся к определенному функциональному стилю.  

В Главе 2 «Официально-деловой функциональный стиль в 

функционально-стилистической системе развитых литературных языков» 

дается подробный обзор исследований официально-делового 

функционального стиля в отечественной науке и за рубежом. Особое 

внимание уделяется критическому осмыслению традиционной 

классификационной парадигмы, основанной главным образом на 

экстралингвистических критериях, поскольку, по мнению диссертанта, 

таксономии данного типа обладают открытым характером и низкой 

прогностической силой в отношении собственно лингвистических 

характеристик текстов. 

Выдвигая клишированность на всех уровнях языка как основной 

организующий принцип официально-делового стиля, автор в то же время 

признает тенденцию к сближению этого стиля с обиходно-бытовой речью, 

отмечая при этом, что появляющиеся в официальной речи экспрессивные 
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элементы контекстуально обусловлены  и не употребляются систематически 

во всех разновидностях официально-делового функционального стиля.  

Значимым результатом данной части исследования является анализ 

соотношения жанра и функционального стиля, в результате которого Д.В. 

Малышкин делает обоснованный вывод о принадлежности функциональных 

стилей и речевых жанров к разным классификационным рядам, не имеющим 

строгого иерархического соподчинения. 

Следует отметить, что  несмотря  на определенную нагруженность 

текста глубокими рассуждениями, требующими некоторых смежных, не 

собственно лингвистических, знаний,  научный стиль Дмитрия 

Владимировича позволяет достаточно легко воспринимать 

последовательность аналитических операций и общую логику проводимого 

исследования, что характерно для всего текста диссертации. 

В Главе 3 «Официально-деловой функциональный стиль английского 

языка: инвариантные и вариативные признаки» раскрывается онтология 

официально-делового функционального стиля с опорой на корпусные методы 

и сравнительный  анализа  речеупотребления. Теоретические изыскания 

автора подкреплены чрезвычайно интересным эмпирическим материалом, 

который помогает более наглядно воспринимать ход анализа (тексты 

специальных словарей, нормативных документов, аналитических отчетов, 

судебных решений, оценивающие тексты). 

Автор обосновывает таксономию изучаемых текстов, включающую 

четыре уровня,  которые  определяются, исходя из анализа не только 

семантики используемых лексических единиц, но и их сочетаемости на 

морфосинтаксическом и лексикофразеологическом уровнях, а также 

специфических морфологических и синтаксических свойств текстов, 

обеспечивающих реализацию доминирующей  функции  в  зависимости от 

типа текста. Главным результатом этого этапа исследования является четко 

выстроенная стилистическая иерархия текстов в логике продвижения от 

жестко регламентированных предписывающих текстов к стилистически 
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маркированным оценивающим  текстам в соотношении с базовыми 

функциями сообщения, общения и воздействия. Предлагается достаточно 

глубокий и разносторонний анализ структурных, функциональных и 

стилистических свойств текстов по каждому уровню. В результате делается 

важнейший вывод о том, что каждый последующий уровень, сохраняя 

инвариантную основу предшествующего уровня, дополняет ее новыми 

вариативными признаками, что обеспечивает функционально-

стилистическую дифференциацию внутри единого стиля. 

Выводы по главам и Заключение четко систематизируют и обобщают 

результаты проведенного анализа, что существенно облегчает восприятие 

информационно насыщенного материала диссертации. 

Хотелось бы особо отметить методологическую грамотность и 

тщательность автора в проведении научного анализа. Четко определяется 

мнение автора по всем исходным позициям исследования, достаточно умело 

используется серьезный научный аппарат, диапазон задействованных 

научных направлений свидетельствует о широкой филологической эрудиции 

Д.В. Малышкина.  

Таким образом, можно утверждать, что цель исследования достигнута и 

все поставленные задачи решены. Положения, выносимые на защиту, 

представляются в целом убедительными и обоснованными. 

Достоверность полученных результатов обеспечивается значительной 

теоретико-методологической базой исследования, выбором методов, 

адекватных поставленным целям и задачам работы, содержательным 

теоретическим анализом положений ведущих российских и зарубежных 

исследователей по данной проблематике, репрезентативностью исследуемой 

выборки и корректностью ее обработки.  

Вызывает одобрение апробация работы: участие Д.В. Малышкина в ряде 

международных научных конференций, публикация 7 научных статей, из них 

4 – в рецензируемых научных изданиях, рекомендованных для защиты в 

диссертационном совете МГУ имени М.В. Ломоносова. 
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Автореферат включает все необходимые аспекты и в целом адекватно 

отражает содержание диссертации и результаты исследования. 

Серьезных замечаний по работе нет, возникает ряд вопросов и частных 

замечаний, которые диссертант может прояснить в процессе публичной 

защиты: 

1. В гипотезе и положении 4, выносимом на защиту, утверждается 

существование четырех «взаимоисключающих и 

взаимодополняющих разновидностей» текстов официально-делового 

функционального стиля. Хотелось бы услышать пояснения 

диссертанта, почему он считает разные типы текстов в рамках одного 

функционального стиля взаимоисключающими. 

2. Было бы желательно конкретнее определить категоризацию 

выделяемых уровней текстов официально-делового стиля. 

3. Вызывает сожаление, что не все заслуживающие внимания выводы 

автора включены в положения, выносимые на защиту (хотя в целом 

эти положения, безусловно, не вызывают возражений).  Полагаем, 

что результаты исследования были бы представлены более 

выигрышно, если бы в них хотя бы в общих чертах была отражена 

лингвистическая  специфика  каждого уровня анализируемых 

текстов, которая очень  основательно  представлена  в главе 3 и,  по 

нашему мнению, вносит весомый вклад в научную оригинальность 

работы. 

Вместе с тем, указанные замечания не умаляют значимости 

диссертационного исследования. Диссертация отвечает требованиям, 

установленным Московским государственным университетом имени 

М.В.Ломоносова к работам подобного рода. Содержание диссертации 

соответствует специальности 5.9.6. Языки народов зарубежных стран 

(германские языки) (по филологическим наукам), а также критериям, 

определенным пп. 2.1-2.5 Положения о присуждении ученых степеней в 

Московском государственном университете имени М.В.Ломоносова.  
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Диссертационное исследование оформлено согласно требованиям 

Положения о совете по защите диссертаций на соискание ученой степени 

кандидата наук, на соискание ученой степени доктора наук Московского 

государственного университета имени М.В.Ломоносова. 

Таким образом, соискатель Дмитрий Владимирович Малышкин 

заслуживает присуждения ученой степени кандидата филологических наук по 

специальности 5.9.6. Языки народов зарубежных стран (германские языки). 

 

Официальный оппонент: 

доктор филологических наук, доцент, 

профессор кафедры английского языка № 5 

Института международной торговли и устойчивого развития  

ФГАОУ ВО «Московский государственный  

Институт международных отношений  

(университет) министерства иностранных дел 

Российской Федерации»                                                          Е.В. Пономаренко  

01.04.2026 

 

 

Контактные данные: 

тел.: 7(916)653-4511, e-mail: e.ponomarenko@innо.mgimо.ru  

 

Специальность, по которой официальным оппонентом  

защищена диссертация: 10.02.04 – Германские языки; 10.02.19 - Теория языка 

 

Адрес места работы: 

Россия, 119454, г. Москва, проспект Вернадского, д. 76,  

Федеральное государственное автономное образовательное учреждение 

высшего образования «Московский государственный институт 

международных отношений (университет) Министерства иностранных дел 

Российской Федерации», Институт международной торговли и устойчивого 

развития, кафедра английского языка № 5 

Тел.: 8 (495) 229-5379; e-mail: imtur@inno.mgimo.ru  
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